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TEXTBOOK ON UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
FOR FOREIGN STUDENTS «CITY OF THE LION» LEVEL B2
AS THE MAIN TEXTBOOK OF LINGUISTICS

The textbook on Ukrainian as a foreign language for foreign students «Lion Cityy level B2 is considered and analyzed.
The focus is on the linguistic aspect of the book, the history of the city and traditions. The focus is on helping foreign
students to learn new lexical material, consolidate the acquired skills of oral and written speech and grammatical models,
acquaintance with Ukrainian songs, famous figures of Ukraine and the spiritual life of the nation. The article covers
the level of B2 in Ukrainian as a foreign language in accordance with the «European recommendations for language
education: study, teaching, assessmenty (2003). According to them, the student: understands the basic ideas of complex
texts on abstract and specific topics, including technical topics related to his specialization, can communicate with native
speakers without stress for each of the parties, is able to make clear, detailed messages on various issues and can express
his views on the problem, show the advantages and disadvantages of different options.

The texts in the manual are arranged according to the thematic principle: general information, history, technical
achievements and inventions, interesting places and events of L 'viv. They are not directly related, so the teacher or student
can choose the order of their reading and processing. Each text is accompanied by a system of exercises: commentary
on the text (explanation of new words), pre-text exercises that allow to prepare for the perception of the text, to connect
the knowledge and experience of students with new information; post-text exercises that test comprehension of the read
text, as well as form and consolidate grammar skills. The keys to the tasks at the end of the manual will allow students to
control the acquired knowledge and use the «Lion Cityy both for group learning with a teacher and for self-study. Using
the QR-code, you can enter a kind of appendix to the manual with audio recordings of the texts contained in it, songs about
L’viv, poetry, other interesting information about the city, as well as additional tasks to help students train their phonetic
skills. All this will make the learning process with the Lion City a pleasant adventure.

Key words: Ukrainian as a foreign language, linguistic and ethnographic aspect, oral and written skills, vocabulary,
grammatical models, level B2, standardized requirements, language competences.
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HABYAJIbHUH MOCIBHUK 3 YKPATHCHKOI MOBH
SIK THO3EMHOI JIUIS1 YYKO3EMHUX CTYJIEHTIB «MICTO JIEBA» PIBHS B2
SIK OCHOBHHUMH JIIHT BOKPATHO3HABUYMH NIJIPYYHUK

Poszensnymo i npoananizoeano Ha84anbHull NOCIOHUK 3 YKPAIHCLKOT MOBU K THO3EMHOL OISl YYICO3EMHUX CHLYOeH-
mig «Micmo Jlesa» pisusi B2. 30cepediceno ysazy Ha niHe80KpAiHO3HABUOMY ACheKmi KHUU, icmopii Micma i mpaou-
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yiax. Ckepoeano noznad Ha 0ONOMO2y CMyOeHmam iHO3eMYAM Wo0O0 NI3HAHHA HOB020 JEeKCUYHO20 Mamepiany, 3aKpi-
NAeHHs HAOYMUX HABUKIE YCHO2O MA NUCEMHO20 MOBNEHHS | epaAMAMUYHUX MOOenel, O3HAOMIEHHS 3 YKPAIHCOKUMU
RICHAMU, BIOOMUMU NOCamamy Ykpainu ma 0yXoeHuM scummsam nayii. Y cmammi ocgimieno pisenv B2 3 ykpaincwroi
MO8U K THO3eMHOT 8I0N0BIOHO 00 «3a2ANbHOEBPONEIICHKUX PEKOMEHOAYIll 3 MOBHOI OC8IMIL: 8UBYEHHS, GUKIAOAHHS, OYi-
nioganusy (2003 p.). 32i0no 3 numu cmyoenm: po3yMic OCHO8HI idei CKIAOHUX meKcmie Ha aOCMpaKmui i KOHKpemHi
memu, 8 MOMY YUCHI MeXHIUHI meMu, Wo CMOCYIOMbCs U020 cneyianizayii; Modice CRIIKY8AMUCs 3 HOCIAMU MO8U De3
Hanpyeu O KOJCHOT 31 cmopin; émie podumu 4imxi, 0emaivHi nogi0OMIeHHS U000 PISHOMAHIMHUX NUMAHb I MOdce
BUKLACTU CBIll NO2TIAO HA NPOOIEeMY, NOKA3amu nepegasu ma HedoniKu PisHUX 6apiaHmie.

Texcmu 6 noCiOHUKY POZMAUIOBAHT 30 MEMAMUYHUM NPUHYUNOM. 302ANbHA TH(OpMayis, icmopis, mexHiuHi docse-
HeHHs ma 8UHAxoou, yixkasi micys i noodii JIbeosa. Bonu ne nos’szami 6e3nocepeonvo misc cobor, momy euKkIaday uu
cnyoenm modice 0bupamu 008inbHULl NOPAOOK IXHbO2O YUMAHHA Ul onpayrosants. Koocen mexcm cynpogooicye cucmema
8NPAB. KOMEHMAap 00 MeKcmy (NOACHEeHHs HOBUX Ci8), OOMEKCMOBI 8Npasu, AKI 0ams 3M02y Ni02OMY8amucs 00 cnpuli-
HAMMSL MEKCNY, NO8 A3aMu 3HAHHS | 00CEI0 CNYOEeHMIE 3 HOBOIO ITHOPMAYi€El0; NiCIAMEKCMO8I 6NPasi, SIKL NepesipsIomy
PO3VMIHHS NPOYUMAHO20 MEKCIY, d MAKOJC opmyioms i 3aKpintioioms epamamuyni nasuuxu. Knoui oo 3aedamns, pos-
MAoBati 8 KiHyi nociOHuKa, 0adynv 3Mo2y CIyOeHmam KOHMpomo8amu 3000ymi 3Hauus i guxopucmosysamu «Micmo
Jlesay sk 015 nasuanus y epyni 3 ukiadavem, max i ona camocmitinoeo nasuanns. Ckopucmaguiucy QR-kooom, modicha
V8IUmu y c80€pionutl 000amox 00 NOCIOHUKA 3 ay0io3anucami. pO3MieHux y HboMy mekcmia, nicusimu npo JIveie, noesi-
€10, THWOI0 YIKABOI0 THHOPMAYIEID NPO MICMO, A MAKONC 3 O00AMKOBUMU 3A60AHHAMU, SKI OONOMOICYMb CHYOEeHMaM
mpenysamu c6oi ponemuuni Haguuku. Bce ye 3podums npoyec nasuanns 3 «Micmom Jlesay npuemroro npueoooio.

Kntouosi cnosa: ykpaincoka mosa sAx iHO3eMHa, NiHEBOKPAIHOSHABYULL ACNeKm, YCHI MA NUCEMHI HABUKU, JIEeKCUKA,
epamamuuni mooeiui, pieenb B2, cmandapmuzo8ani 6UMocu, MOSHI KOMNeneHyii.

The urgency of the problem. Modern needs  of learning a foreign language is inseparable from
in the study of Ukrainian as a foreign language  getting acquainted with a foreign language culture,
emphasize, first of all, the need to get acquainted  because the language as a repeater transmits
with the culture of the country whose language the heritage of national culture from generation
is studied in the teaching of any language as to generation, to representatives of other ethnic
a foreign language, which raises the issue societies (Pilishek, 2006, pp. 9).
of using linguistic materials. Accumulating Linguistics studies the issue of selection
in itself all manifestations of the existence and methods of presenting information about
of the ethnos, language is an inexhaustible the country whose language is being studied.
source of information about the history, customs, =~ Nowadays, Methodists are aware of the need to use
traditions of material culture and spiritual the linguistic approach as an important principle
life of the nation. The student’s knowledge of teaching a foreign language to provide students
of language as a phenomenon of national culture ~ with the necessary knowledge about the specifics
contributes to the formation of sociolinguistic  of a foreign language. The presence in the lexicon
competence — the ability to use language forms  of a national-cultural component, inherent only in
appropriate in a particular sociolinguistic  a certain language, indicates that the token belongs
context, respectively, allows adequate interaction  to the linguistic material. The use of materials in
and mutual understanding of people in foreign linguistics in the process of teaching the Ukrainian
culture (Leshchenko, 2013, pp. 253). language as a foreign language promotes the process

Analysis of recent research and publications.  of domestication of foreign students, ie helps to
Linguists, culturologists, ethnologists, folklorists,  adapt to the new linguistic and cultural environment.
psychologists, philosophers and mythologists  The use of linguistic materials stimulates students’
(B. Wharf, W. von Humboldt, O. Potebnya, motivation, forms and maintains interest in learning
V. Kostomarov, A. Vezhbytska, D. Gudkov, a foreign language (Leshchenko, 2013, pp. 254). As
V. Zhayvoronok, V. Krasnykh, A. Shmelev  working linguistic material we use authentic texts
and others). Using linguistic methods, researchers  (excerpts from fiction, articles from magazines
work onawiderange ofissues of lexical competence  and newspapers), authentic dialogues, poems, songs.
of folk culture, folk psychology, mythmaking, = Watching TV shows, documentaries and feature
considering the objects of extralinguistic reality  films in the language being studied also helps to
(life, nature, traditions, rituals, mythical images, raise students’ awareness in all spheres of life.
etc.). Language accumulates and consolidates in During the mastery of the Ukrainian language,
its units the historical experience of the people, the problems of formation of linguistic competence
becomes an adequate reflection of their inner (V. Bader, G. Onkovych, V. Doroz, O. Palka,
world, the uniqueness of the mentality. The process ~ S. Pilishek, G. Savytska) become especially
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relevant. According to scholars, due to the lack
of knowledge of the socio-cultural background
of the country whose language is being studied,
it is impossible to form the communicative
competence of the speaker, which he needs
for intercultural communication. Assimilation
of background knowledge (general, regional
information, as well as cultural) in accordance with
the standards of education set out in the «European
Recommendations on Language Education: Study,
Teaching, Assessment», highlights the problem
of optimizing and intensifying the training
of foreign students in higher education (European
recommendations, 2003).

Among the conditions that ensure the intensive
assimilation of the Ukrainian language as
a foreign language, is, above all, compliance
with the principles of multicultural approach,
multi-channel ~ perception  of  information.
Recently, the attention of scientists to the problem
of intensifying the process of training by creating
and implementing various pedagogical software
tools: multimedia educational programs, electronic
dictionaries, reference books, Internet materials
and more. Both foreign and domestic scholars
are engaged in the linguistic aspect of studying
a foreign language. Scientists are unanimous that
mastering the language, acquiring communicative
competence is impossible without knowledge
of linguistics (N. Borisko, A. Bronskaya,
3. Vasilko, A. Galenko, V. Gorban, G. Maksimenko,
O. Smolinskaya, O. Myrolyubov, V. Topalov,
Y. Passov, S. Nikolaeva, S. Pilishek, V. Doroz,
O. Matsyuk and others) (Bronskaya, 2000; Vasilko,
2006; Galenko, 2011; Maksimenko, 2012).

Analysis of recent research and publications.
Linguists, culturologists, ethnologists, folklorists,
psychologists, philosophers and mythologists
(B. Wharf, W. von Humboldt, O. Potebnya,
V. Kostomarov, A. Vezhbytska, D. Gudkov,
V. Zhayvoronok, V. Krasnykh, A. Shmelev
and others). Using linguistic methods, researchers
work onawiderange of issues of lexical competence
of folk culture, folk psychology, mythmaking,
considering the objects of extralinguistic reality
(life, nature, traditions, rituals, mythical images,
etc.). Language accumulates and consolidates in
its units the historical experience of the people,
becomes an adequate reflection of their inner
world, the uniqueness of the mentality. The process
of learning a foreign language is inseparable from
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getting acquainted with a foreign language culture,
because the language as a repeater transmits
the heritage of national culture from generation
to generation, to representatives of other ethnic
societies (Pilishek, 2006, pp. 9).

Linguistics studies the issue of selection
and methods of presenting information about
the country whose language is being studied.
Nowadays, Methodists are aware of the need to use
the linguistic approach as an important principle
of teaching a foreign language to provide students
with the necessary knowledge about the specifics
of a foreign language. The presence in the lexicon
of a national-cultural component, inherent only in
a certain language, indicates that the token belongs
to the linguistic material. The use of materials in
linguistics in the process of teaching the Ukrainian
language as a foreign language promotes the process
of domestication of foreign students, that is helps to
adapt to the new linguistic and cultural environment.
The use of linguistic materials stimulates students’
motivation, forms and maintains interest in learning
a foreign language (Leshchenko, 2013, pp. 254). As
working linguistic material we use authentic texts
(excerpts from fiction, articles from magazines
and newspapers), authentic dialogues, poems, songs.
Watching TV shows, documentaries and feature
films in the language being studied also helps to
raise students’ awareness in all spheres of life.

During the mastery of the Ukrainian language,
the problems of formation of linguistic competence
(V. Bader, G. Onkovych, V. Doroz, O. Palka,
S. Pilishek, G. Savytska) become especially
relevant. According to scholars, due to the lack
of knowledge of the socio-cultural background
of the country whose language is being studied,
it is impossible to form the communicative
competence of the speaker, which he needs
for intercultural communication. Assimilation
of background knowledge (general, regional
information, as well as cultural) in accordance with
the standards of education set out in the «European
Recommendations on Language Education: Study,
Teaching, Assessment», highlights the problem
of optimizing and intensifying the training
of foreign students in higher education (European
recommendations, 2003).

Among the conditions that ensure the intensive
assimilation of the Ukrainian language as
a foreign language, is, above all, compliance
with the principles of multicultural approach,



AKTyasbHI NUTaHHS iHO3eMHO1 ¢inosorii, Bum. 14, 2021

multi-channel  perception  of  information.
Recently, the attention of scientists to the problem
of intensifying the process of training by creating
and implementing various pedagogical software
tools: multimedia educational programs, electronic
dictionaries, reference books, Internet materials
and more. Both foreign and domestic scholars
are engaged in the linguistic aspect of studying
a foreign language. Scientists are unanimous that
mastering the language, acquiring communicative
competence is impossible without knowledge
of linguistics (N. Borisko, A. Bronskaya,
3. Vasilko, A. Galenko, V. Gorban, G. Maksimenko,
O. Smolinskaya, O. Myrolyubov, V. Topalov,
Y. Passov, S. Nikolaeva, S. Pilishek, V. Doroz,
O. Matsyuk and others) (Bronskaya, 2000; Vasilko,
2006; Galenko, 2011; Maksimenko, 2012).

The purpose of the article is to explore
the possibilities of using linguistic materials on
the example ofthe textbook «Lion City» inthe process
ofteaching Ukrainian to foreign students of technical
specialties; show asystem ofpossible methodological
techniques and materials aimed at getting acquainted
with such a layer of Ukrainian culture as song
and poetry; to indicate the ways of realization
of linguistic, communicative and functional-stylistic
approaches in the formation of language, speech
and communicative competencies in Ukrainian
language classes in a foreign language audience.

Presentation of the main material
of the study. It is generally accepted in
the scientific and methodological literature that
the linguistic and communicative approaches
are interconnected and interdependent, and their
role in the formation of students’ communicative
competence is indisputable. According to scientists,
one of the effective means of forming linguistic
and, accordingly, communicative competencies
is authentic material. The multifaceted Ukrainian
language is one of the main, quite effective means
of teaching all types of speech activities in a foreign
language, learning the language and cultural
background of the country, the development
of aesthetic tastes (O. Antonov, V. Bader,
T. Arendarenko, N. Danilyuk, I. Korshunova,
N. Koroleva, O. Kulikova, 1. Marenkova,
T. Potapenko, etc.) (Antonov, 2012; Danyliuk,
2004; Kopanitsa, 2001). As can be seen from
the analysis of methodological literature,
scholars are aware of the role and importance
of song, poetry and art in the educational process,
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offer both traditional and modern methods
of work in terms of forming students’ linguistic
competence, but, unfortunately, the general
concept of Ukrainian song Ukrainian language
is absent, especially in technical universities.
Insufficiently described methods and techniques,
means of intensifying the educational process
with the use of computer technology for teaching
the Ukrainian language based on song material.
Their development and implementation seem
to be very important and relevant, as it will help
to solve such tasks as students’ comprehensive
acquisition of knowledge of linguistic, cultural
and aesthetic nature, the formation on this basis
of communicative competence necessary for
full intercultural communication. Unfortunately,
there are no methodical manuals on both paper
and electronic media, there are few methodological
comments of linguistic nature, although
attention to this aspect of linguodidactics is
great (Bader, 2008; Antonov, 2012; Danyliuk,
2004). Students of different nationalities
have a significant interest in the songwriting
of the Ukrainian people: they enjoy listening to,
studying and singing Ukrainian songs. Therefore,
work on Ukrainian song as an inexhaustible
source of cultural information, spiritual unity
of foreign citizens to Ukrainian culture, language
of the Ukrainian people is extremely important,
and the development of modern technologies
for teaching communicatively appropriate
speech on lyrics and melodies using modern
software and pedagogical tools — one of the most
important tasks of modern linguodidactics. The
use of linguistic techniques in the teaching
of the Ukrainian language involves the acquisition
by students of knowledge about the culture, history,
realities and traditions of the country; involvement
in the dialogue of cultures (foreign and native);
awareness of the essence of the phenomena
of the Ukrainian language and their comparison
with the native language; ability to learn (work with
a book, textbook, reference books, dictionaries,
etc.). Foreign citizens studying higher technical
educationin Ukraineat «Lviv Polytechnic» National
University study the Ukrainian language as a means
of communication. They need the Ukrainian
language both to meet their own communication
needs and for professional communication. The
implementation of the linguistic and local lore
approach, its improvement are closely related
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to the creation of appropriate educational
and methodological developments in local lore.
Therefore, the Department of language training
of foreign students (DLTFS) of the Department
of Foreign Languages actively cooperates with all
institutes of the University in order to help foreign
students to master all the educational material in one
direction or another, to become truly experienced
scientists and specialists. DLTFS teachers believe
that education and knowledge of culture, customs,
history — is a powerful factor in the knowledge,
preservation and dissemination of Ukrainians. One
of the important tasks is to help open and develop
love and respect for our state among representatives
of different nationalities, to keep a positive image
of Ukraine and sincere feelings for people for
many years in their hearts, because they are
the bearers of stories and memories of wonderful
years and study in Ukraine. Teachers are convinced
that by supporting all good and positive things in
foreign students, we form new strong personalities
who will be able to confidently overcome all
the difficulties of life, be professionals in their
field, despite language barriers. That is why
the author’s team (Boyko G. I., Kachala O. A.,
Motorny A. V., Palinska O. M., Yuzvyak-
Pojras I. P.) developed a textbook on the Ukrainian
language as a foreign language for foreign students
level B2 «Lion City» (Boyko, 2021). L’viv is one
of the most beautiful cities in Eastern Europe,
where the past and the present are organically
intertwined. It is the pearl of Europe, the capital
of Galicia, a city that retains its ancient face for
over seven centuries. L’viv is also a city of temples
and architectural monuments. It’s like an open-
air museum. You can walk the streets of L’viv
all day, each time discovering something new
and interesting. Everyone who has visited L’viv
at least once returns here again and again, because
it is impossible to forget this ancient romantic city.
L’viv is also a city of rapid economic development,
with numerous corporate offices and modern
hypermarkets, an extensive system of banking
services and services. Staying in the city becomes
an opportunity to expand business contacts, hold
business meetings, share experiences. L’'viv is
acity of lions, rain, chocolate, coffee, beer, a unique
combination of different cultures. A city with a long
history that fascinates, attracts, inspires. This is
the city that became the home of the authors of this
book. The desire to share stories about him turned
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into a collection of texts for foreign students and all
those who want to learn more about L’viv, once
again walk the imagination through the medieval
streets, learn its secrets, interesting pages of its
history and modernity.

First of all, these are interesting cognitive
texts and a developed system of exercises for
understanding, studying, consolidating material
and for the formation of speech, linguistic
and specialized competence of students studying
Ukrainian at the secondary and higher stages.
The manual contains 14 texts that provide general
information about L’viv and describe in detail
the events of its past and present, such as: the history
of public transport, architectural monuments,
traditions of coffee and chocolate, stories about
famous people associated with our city, etc. The
book has a QR code with lyrics, music, additional
tasks and other interesting information about
the city of L’viv.

The «Lion City» textbook will tell students
studying Ukrainian as a foreign language about
the past and present of our city. In an interesting
and accessible way you will learn about history,
scientific  discoveries, technical inventions
and artistic masterpieces, get acquainted
with the picturesque corners that are worth
visiting. 14 texts were selected in such a way
as not only to interest students in the history
and modernity of the city, but also to expand
language and grammar competence, improve
reading, listening and communication skills in
Ukrainian. Each text is accompanied by a system
of exercises: commentary on the text (explanation
of new words); pre-text exercises that allow to
prepare for the perception of the text, to connect
the knowledge and experience of students with
new information; post-text exercises that test
comprehension of the read text, as well as form
and consolidate grammar skills. The keys to
the tasks at the end of the manual will allow
students to control the acquired knowledge
and use the «Lion City» both for group learning
with a teacher and for self-study. QR-code
containing audio recordings of texts, as well as
songs about L’viv, poetry (Myroslav Skoryk;
Bohdan Stelmakh; Viktor Morozov and Batyry
band «Halychynay; Oksana Bilozir and Roman
Nedzelsky; Roman Klymovsky and vocal formation
«Picardian Third»; Andriy Kuzmenko and the band
«Skryabin»; Maria Burmaka and Vitaliy Pastukh;
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Viktor Vynnyk and the group «Mary»; groups
Double Life), additional tasks and other interesting
information about the city, will help students train
phonetic skills, show different lexical and phonetic
variants of the Ukrainian language and in general,
it will make the learning process with the Lion
City a pleasant adventure. Students studying in
L’viv will see the familiar city in a new way, learn
a lot of interesting things about it, and those who
have never been here, we are sure, will want to see
the city of L’viv with their own eyes.

The texts in the manual are arranged according
to the thematic principle: general information,
history, technical achievements and inventions,
interesting places and events of L’viv. They are
not directly related, so the teacher or student can
choose the order of their reading and processing.

Thetextbook «LionCity»meetsall«Standardized
requirements for levels of proficiency in Ukrainian
as a foreign language A1-C2», approved by
the Board of the Ministry of Education and Science
of Ukraine, Minutes of 22.05.2018 Ne 5/1-7.
Its founders are: Danuta Mazuryk (Ivan Franko
National University of L’viv), Oleksandra Antoniv
(Ivan Franko National University of L’viv, NGO
Center for Ukrainian Studies), Olena Sinchak
(Ukrainian Catholic University), Halyna Boyko
(«L’viv Polytechnic» National University), MIOK).
Level B2 (Intermediate) determines a sufficient
level of proficiency in Ukrainian as a foreign
language, the achievement of which indicates
the possibility of effective communication in
the Ukrainian-speaking (including professional)
environment with the conscious use of most means
of expression and speech skills. According to them,
the student: understands the basic ideas of complex

texts on abstract and specific topics, including
technical topics related to his specialization; can
communicate with native speakers without stress
for each of the parties; is able to make clear,
detailed messages on various issues and can express
his views on the problem, show the advantages
and disadvantages of different options.

The introduction of Standardized Requirements
for Ukrainian as a Foreign Language in Ukraine
will provide UMI teachers around the world with
a solid foundation to develop clear and coherent
curricula, publish new modern textbooks
and dictionaries, and open Ukrainian-language
programs and language centers. That is, thanks
to this document, the activities of teachers
of Ukrainian as a foreign language and centers
of Ukrainian studies in general around the world
will become more coordinated.

Conclusions and prospects for further
research. Thus, the use of the textbook on
Ukrainian as a foreign language for foreign
students level B2 «Lion City» in the process
of learning Ukrainian as a foreign language
helps to increase learning motivation, positively
affects the emotional state of students, their
attitude to other cultures, languages and customs.
Acquaintance of foreign students with Ukrainian
traditions during classes contributes not only to
the accumulation of linguistic knowledge, but
also to comprehend the spirit, culture, psychology,
worldview ofthe Ukrainian people, which improves
intercultural communication and intercultural
dialogue. It seems promising to study the problem
of formation of regional competence on the basis
of samples of folk wisdom and etiquette formulas
of the Ukrainian people.
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